
High chair

LAN 2 in 1
/ Hochstuhl LAN 
/ Seggiolone LAN  
/ Chaise haute LAN 
/ Trona LAN 
/ Καρεκλα φαγητου LAN
/ Otroški stol LAN 
/ Hranilica LAN  
/ Детска хранилка LAN 





Welcome 
to our family 

Our mission is to create products that 
help you build a loving and carefree family 
environment and ensure a safe and happy 
childhood for your little ones. Let the 
quality and fashionable products provide 
a wonderful parenting experience, full of 
joy and magical moments.

Your FreeON

f reeonbaby.com
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EN
A.	 Seat
B.	 Double tray
C.	 Armrest
D.	 Front leg set with stoppers
E.	 Rear leg set with wheels
F.	 Leg rest
G.	 Foot rest
H.	 Toy bar 

DE
A.	 der Sitz
B.	 das doppelte Tablett
C.	 die Armstütze
D.	 die Vorderbeine
E.	 die Hinterbeine
F.	 die Beinstütze
G.	 die Fußstütze
H.	 der Spielbogen

IT
A.	 Seduta
B.	 Vassoio doppio
C.	 Bracciolo
D.	 Gambe anteriori 
E.	 Gambe posteriori
F.	 Poggiagambe
G.	 Poggiapiedi
H.	 Arco giochi

FR
A.	 Siège
B.	 Plateau double
C.	 Accoudoir
D.	 Pieds avant
E.	 Pieds arrière
F.	 Repose-jambes
G.	 Repose-pieds
H.	 Arche d’éveil 

ES
A.	 Asiento
B.	 Bandeja doble
C.	 Apoyabrazos
D.	 Patas delanteras 
E.	 Patas traseras
F.	 Reposapiernas
G.	 Reposapiés
H.	 Arco de juego

GR
A.	 Καθισμα
B.	 Διπλος δισκος
C.	 Μπρατσακι
D.	 Σετ μπροστινου ποδιου με 

σταματητηρες
E.	 Σετ πισω ποδιου με ροδες
F.	 Ανακλιση ποδιου
G.	 Υποστηριγμα ποδιου
H.	 Μπαρα παιχνιδιων

SI
A.	 Sedež
B.	 Dvojni pladenj
C.	 Opora za roke
D.	 Prednje noge 
E.	 Zadnje noge
F.	 Opora za noge
G.	 Opora za stopala
H.	 Igralni lok 

HR
A.	 Sjedalo
B.	 Pladanj
C.	 Naslon za ruke
D.	 Prednje noge 
E.	 Stražnje noge
F.	 Naslon za noge
G.	 Naslon za stopala
H.	 Luk s igračkama

MK
A.	 Седиште
B.	 Двоен послужавник
C.	 Потпирач за рака
D.	 Предни ногарки
E.	 Задни ногарки
F.	 Подлога за нозе
G.	 Потпирач за нозе
H.	 Лак со играчки
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IMPORTANT! READ THE 
INSTRUCTIONS AND 
WARNINGS CAREFULLY 
AND KEEP THEM FOR 
FUTURE REFERENCE.

EN

    WARNINGS!
HIGH CHAIR
•	 Products needs to be installed 

by adult and used under adult’s 
supervision.

•	 Do not leave the child 
unattended.

•	 The children should have the 
harness correctly putted and 
fitted.

•	 Do not use the high chair unless 
all components are correctly 
fitted and adjusted.

•	 Keep away from the risk of open 
fire and other sources of strong 
heat, such as electric bar fires, 
gas fires, etc. in the vicinity of the 
high chair.

•	 Do not use the high chair until 
the child can sit up unaided.

•	 Do not use the high chair if any 
part is broken, torn or missing. 
Regulary check the product. 
Tighten all screws and make 

sure they are properly fastened 
(pinching and chrushing hazard).

•	 Perform a safety check after 
adjusting the seat or footrest. 
Pull on the set or footrest and 
make sure they are firmly in 
place. This is important for the 
safety of your child.

•	 Do not use a high chair if it is 
damaged or broken, torn, or if 
any part is missing. 

•	 Use only components approved 
by the manufacturer.

•	 Never move, elevate or adjust 
the height of the chair when the 
child is fitted.

•	 Danger of fall! Be aware of the 
danger of overturning /tilting in 
the  event that a child with his 
feet push away from the table or 
any other surface.

•	 Place the high chair only on a flat 
and firm surface. Do not install 

Product meets standard EN14988:2017+A2:2024 & EN12790-2:2023.
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on raised surfaces or tables.
•	 Do not place the high chair 

near objects that pose a risk 
of suffocation or strangulation 
- such as, for example, tapes, 
blinds, curtains ...

•	 Ensure that all users are aware of 
the correct use of this product.

•	 Place the high chair only on a flat 
surface.

•	 Make sure that the child is not in 
contact with any moving parts of 
the product before changing or 
adjusting the product.

•	 To avoid injury ensure that 
children are kept away when 
unfolding and folding this 
product.

•	 Do not let the children playing 
near or with product.

•	 Risk of falling! Do not let the 
child climb on the product.

•	 The product is not a toy
•	 The tray is not designed to keep 

the child in the seat and does not 
substitute the safety.

•	 For children who is able to sit 
up unaided and up to 3 years or 
weight of 15 kg.

BOUNCER
•	 Never leave the child unatended.
•	 Do not use this product once 

your child can sit up unaided or 
weights more than 9 kg.

•	 Always use the restraint system.
•	 Never move or lift the product 

while the child is in it.
•	 Never let the child sleep in this 

product. This product does not 
replace a cot or a crib. Should 

your child need to sleep, then it 
should be placed in a suitable cot 
or bed.

•	 Do not use product if any 
components are broken or 
missing.

•	 Do not use accessories or 
replacement parts other 
than those approved by the 
manufacturer.

•	 Do not use this product once 
your child can sit unaided.

•	 Fall hazard: Never place the set 
near corners, tables, stairs.

•	 Adult assembly is required.
•	 Care should be taken in 

unpacking and assembly.
•	 To avoid injury ensure that 

children are kept away when 
unfolding and folding this 
product.

•	 Do not let children play with this 
product.

•	 Do not move or lift this product 
with baby inside it.
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MAINTENANCE:

This product requires regular maintenance to keep it in good working 
order. Regularly check all parts of the product to ensure that they are 
operating correctly and for signs of wear or damage. Only replacement 
parts supplied or recommended by the manufacturer should be used.

CLEANING:
Refer to care label on the product for cleaning instructions for fabrics. 
Clean metal or plastic components with mild detergent and warm water. 
Never use abrasive, ammonia based, bleach based or spirit type cleaners. 
Ensure the product is fully dry before use or storage.
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1. Assembling the frame
Insert the steel tubes into the plastic 
feet like the picture, please noted that 
the front steel tube and rear steel tube 
is different.

2. Open the frame
Press the button on both sides at the 
same time. Use one leg to “hold” the 
bottom/back part of the frame and 
open the frame completely.

3. Mounting the armrest
Press and hold the lever located 
under the tray. Attach the tray to the 
armrests. After assembly, make sure 
that the tray is securely and correctly 
attached to the frame. You can adjust 
it to 3 different positions.

4. Setting up the
double tray
Press and hold the lever located 
under the tray. Attach the tray to the 
armrests. After assembly, make sure 
that the tray is securely and correctly 
attached to the frame. You can adjust 
it to 3 different positions.

5. Installation of the leg and 
footrest
Pull out the legrest, find the hole in 
the seat and insert the legrest into the 
hole. Then pull out the footrest and 
adjust it to the desired position.

6. Adjust the height
Press the button on the back of the 
front legs with both hands at the same 
time and adjust the height. You can 
adjust the seat to 6 different heights.

7. Adjusting the backrest
Press the button at the back of the 
backrest and adjust it to the desired 
position. You can adjust it to 3 different 
positions.

8. Adjusting the legrest
Press the buttons on both sides at the 
same time as shown in the picture and 
adjust them to the desired position. 
You can adjust them to 3 different 
positions.

9. Folding the frame
Press the buttons on both sides of 
the frame at the same time, as shown 
in picture. Push the back of the 
frame forward with one leg and fold 
it together. The tray will be turned 
downwards at the front of the frame.

10. Using the 5-point safety 
harness
The safety buckle: connect the tongues 
of the safety belts and insert them into 
the buckle. You should hear a clear 
“CLICK”. This means that the belts are 
locked into the correct position.

Releasing the safety buckle: press the 
main button as shown by the arrow 
in the picture and release the safety 
buckle.

11. Assembly of the toy bar
Insert the frame of the toy bar into the 
opening provided at the end of the 
armrest.

1-Place the tray as shown in the picture 
and attach it to the frame.
2-Assemble the tray
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WARRANTY
The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with 
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework, 
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit. 

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only 
if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the 
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a 
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase. 
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
•	 The product was modified.
•	 The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the 

dealer within 14 days of the detection of the fault.
•	 The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the 

fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
•	 Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches 

on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over 
time or due to non-observance of the instructions for use. 

•	 Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire 
or other external causes are excluded. 

•	 Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport 
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.

•	 Repairs on the product were carried out by third parties.
•	 The defect was caused by an accident.
•	 The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the 
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the 
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period. 

WARRANTY
Product Code: 
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery: ________________________    
Signature and stamp: __________________

_______________________________________________________
______________________________________________________

____________________________________________________
_______________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si

EN
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ACHTUNG! VOR DER 
VERWENDUNG LESEN 
SIE AUFMERKSAM DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
UND HEBEN SIE SIE FÜR 
SPÄTER AUF. 

DE

    WARNUNGEN!
HOCHSTUHL
•	 Das Produkt darf nur 

eine erwachsene Person 
zusammenbauen.

•	 Lassen Sie das Kind niemals 
unbeaufsichtigt.

•	 Passen Sie auf, dass die 
Sicherheitsgurte richtig montiert 
und dem Kind angepasst sind.

•	 Das Kind muss die ganze 
Zeit der Nutzung mit den 
Sicerheitsgurten angeschnallt 
sein.

•	 Verwenden Sie den Hochstuhl 
nicht, wenn nicht alle 
Bestandteile richtig montiert 
und angepasst sind oder 
irgendein Teil fehlt bzw. 
beschädigt ist.

•	 Seien Sie sich der Gefahr eines 

offenen Feuers und anderer 
Wärmequellen, wie z.B. Elektro- 
oder Gasheizkörper, Herde, … 
bewusst, deswegen stellen Sie 
ihn nicht in ihre Nähe. 

•	 Verwenden Sie den Hochstuhl 
nicht, wenn das Kind noch nicht 
selbstständig sitzt.

•	 Verwenden Sie den Hochstuhl 
nicht, wenn irgendein Teil 
beschädigt oder abgenutzt ist 
oder sogar fehlt.

•	 Überprüfen Sie regelmäßig 
den Sitzteil und die Beinstütze. 
Ziehen Sie ein wenig am Sitzteil 
und an der Beinstütze, um sicher 
zu stellen, dass sie richtig und 
sicher montiert sind. Das ist 
wichtig für die Sicherheit Ihres 
Kindes.

Hergestellt gemäß dem Standard, 
EN14988:2017+A1:2024 & EN12790-2:2023
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•	 Nutzen Sie den Hochstuhl nicht, 
wenn er irgendwie beschädigt, 
gebrochen oder zerrissen ist 
oder, wenn irgendein Teil fehlt. 
Verwenden Sie immer nur die 
vom Hersteller genehmigten 
Bestandteile.

•	 Wenn das Kind im Hochstuhl 
sitzt, dürfen Sie ihn nicht 
bewegen, heben oder die Höhe 
des Sitzteils einstellen.

•	 Sturzgefahr! Seien Sie sich der 
Umkippgefahr bewusst, wenn 
sich das Kind mit den Beinen 
gegen den Tisch oder einen 
anderen Gegenstand stemmt.

•	 Stellen Sie den Hochstuhl nur 
auf eine gerade und harte 
Oberfläche. Nicht auf gehobene 
Oberflächen oder Tische stellen.

•	 Stellen Sie den Hochstuhl nicht 
in die Nähe der Gegenstände, 
die eine Erstickungs- oder 
Würgungsgefahr darstellen – 
wie z.B. Bänder, Sonnenblende, 
Gardinen, …

•	 Versichern Sie, dass alle Nutzer 
des Hochstuhls mit der sicheren 
Nutzung vertraut und belehrt 
sind.

•	 Stellen Sie den Hochstuhl nur auf 
eine gerade – harte Oberfläche.

•	 Bevor Sie das Produkt irgendwie 
verändern oder anpassen, 
versichern Sie, dass das Kind 
nicht im Kontakt mit den 
beweglichen Teilen des Produkts 
ist. Passen Sie auf, dass das Kind 
während des Zusammenbaus/ 
Auseinandernehmens des 
Produkts in sicherer Reichweite 
ist. Somit verhindern Sie 
mögliche Verletzungen.

•	 Sturzgefahr! Erlauben Sie dem 
Kind nicht auf den Stuhl zu 
klettern, mit ihm zu spielen oder 
an ihm zu hängen – das Produkt 
ist kein Spielzeug.

•	 Erlauben Sie dem Kind nicht mit 
dem Produkt zu spielen.

•	 Vor dem Zusammenbau des 
Produkts nehmen Sie alle 
Bestandteile aus der Verpackung 
und überprüfen Sie, dass 
alle vorhanden sind und erst 
dann beginnen Sie mit dem 
Zusammenbau.

•	 Das Tablett ist nicht als Hindernis 
für das Kind im Hochstuhl 
gedacht und es ist kein Ersatz 
für die Gewährleistung der 
Sicherheit.

•	 Für Kinder, die schon 
selbstständig sitzen und bis 15 kg 
bzw. bis 3 Jahre.

BABYLIEGE
•	 Lassen Sie das Kind niemals 

unbeaufsichtigt!
•	 Das Produkt ist nicht für Kinder, 

die mehr als 9 kg wiegen bzw. für 
Kinder, die schon selbstständig 
sitzen geeignet.

•	 Schnallen Sie das Kind immer 
mit allen Sicherheitsgurten an!

•	 Das Produkt ist nicht für 
Kinder geeignet, die schon 
selbstständig sitzen!

•	 Die GANZE Zeit der 
Nutzung verwenden Sie die 
Sicherheitsgurte.

•	 Sie dürfen das Produkt nicht 
heben oder bewegen, wenn das 
Kind in ihm sitzt.

•	 Die Babyliege ist kein Ersatz für 
das Bettchen. Wenn Ihr Kind 
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Schlaf braucht, legen Sie es in ein 
entsprechendes Bettchen oder 
in eine Wiege.

•	 Wenn Sie irgendwelche Mängel, 
Beschädigungen oder fehlende 
Teile am Produkt erkennen, 
nutzen Sie es nicht mehr.

•	 Verwenden Sie keine 
zusätzlichen Gegenstände 
oder Ersatzteile, die nicht vom 
Hersteller genehmigt sind.

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht 
mehr, wenn das Kind schon 
selbstständig sitzen kann.

•	 Sturzgefahr: die Bewegungen 
des Kindes können das Produkt 
bewegen. Stellen Sie das Produkt 
niemals in die Nähe der Ecken, 
Tische, Treppen oder auf andere 
gehobene Oberflächen.

•	 Passen Sie auf, dass Ihr Kind 
während des Zusammenbaus/ 
Auseinandernehmens des 
Produkts in sicherer Reichweite 
ist.

•	 Erlauben Sie dem Kind nicht, mit 
dem Produkt zu spielen.

•	 Bewegen oder heben Sie das 
Produkt nicht, wenn das Kind in 
ihm sitzt.

•	 Das Produkt darf nur von einem 
Erwachsenen zusammengebaut 
werden.

•	 Seien Sie sehr aufmerksam, 
wenn Sie die Bestandteile 
aus der Verpackung nehmen 
und beim Zusammenbau des 
Produkts.

•	 Überprüfen Sie regelmäßig 
den Zustand des Produkts auf 
mögliche Beschädigungen 
oder fehlende Teile. Im Fall der 
Beschädigung oder Mangel 
benutzen Sie das Produkt nicht 
mehr.

PFLEGE:
Pflegen Sie regelmäßig das Produkt und erhalten Sie es im guten 
Zustand. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Produkts, für den 
Fall der Abnutzung oder Beschädigungen. Verwenden Sie nur die vom 
Hersteller genehmigten Bestandteile.

REINIGUNG:
Die Reinigungshinweise finden Sie im eingenähten Etikett. Die Metall- 
oder Plastikteile reinigen Sie mit sanftem Waschmittel und warmem 
Wasser. Verwenden Sie niemals abrasive Putzmittel; Putzmittel mit 
Amoniak oder Alkohol oder Bleichmittel. Das Produkt muss vor der 
Verwendung oder Aufbewahrung vollkommen trocken sein.



17

DE

1. Zusammenbau 
des Gestells
Stecken Sie den Ober- und den 
Unterteil des Gestells (Beine) 
zusammen, wie es auf dem Bild zu 
sehen ist. Dabei müssen Sie ein klares 
»KLICK« hören.
A - das Vorderbein   B - das Hinterbein

2. Das Gestell öffnen 
Drücken Sie gleichzeitig an beiden 
Seiten den Knopf. Mit einem Bein 
»halten« Sie den Unter-/Hinterteil des 
Gestells und öffnen Sie das Gestell 
vollkommen.

3. Montage der Armstütze
Stecken Sie die Armstütze in die dafür 
gedachten Öffnungen am Gestell, wie 
es auf dem Bild zu sehen ist. Drücken 
Sie nach unten und Sie hören ein 
klares »KLICK«. Nicht vergessen! Die 
Armstützen sind anders – linke und 
rechte.

4. Einstellen des 
doppelten Tabletts
Drücken und halten Sie das Hebelchen 
fest, das sich unter dem Tablett 
befindet. Das Tablett montieren Sie 
an die Armstützen. Nach der Montage 
vergewissern Sie sich, dass das Tablett 
sicher und richtig ans Gestell montiert 
ist. Sie können es in 3 unterschiedliche 
Positionen einstellen.

5. Montage der Bein- und 
Fußstütze 
Ziehen Sie die Beinstütze heraus, 
finden Sie die dafür gedachte Öffnung 
am Sitz und stecken Sie in die Öffnung 
die Beinstütze. Dann ziehen Sie noch 
die Fußstütze heraus und stellen Sie 

sie in die gewünschte Position ein.

6. Die Höhe einstellen
Drücken Sie mit beiden Händen 
gleichzeitig den Knopf, der sich am 
Hinterteil der Vorderbeine befindet 
und stellen Sie die Höhe ein. Sie 
können den Sitz in 6 unterschiedliche 
Höhen einstellen.

7. Die Rückenlehne 
einstellen
Drücken Sie den Knopf am Hinterteil 
der Rückenlehne und stellen Sie sie 
in die gewünschte Position ein. Sie 
können sie in 3 unterschiedliche 
Positionen einstellen.

8. Die Beinstütze einstellen
Drücken Sie gleichzeitig die Knöpfe 
an beiden Seiten, wie es auf dem Bild 
zu sehen ist und stellen Sie sie in die 
gewünschte Position ein. Sie können 
sie in 3 unterschiedliche Positionen 
einstellen.

9. Das Gestell 
zusammenklappen
Drücken Sie gleichzeitig die Knöpfe an 
beiden Seiten des Gestells, wie es auf 
dem Bild zu sehen ist. Den Hinterteil 
des Gestells drücken Sie mit einem 
Bein nach vorne und klappen Sie es 
zusammen. Das Tablett wird an der 
Vorderseite des Gestells nach unten 
gedreht sein.

10. Verwendung des 
5-Punkt Sicherheitsgurtes
Die Sicherheitsschnalle: verbinden 
Sie die Zünglein der Sicherheitsgurte 
und stecken Sie sie in die Schnalle. 
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Dabei müssen Sie ein klares »KLICK« 
hören. So sind die Gurte in die richtige 
Position eingeklinkt.
Lösen der Sicherheitsschnalle: drücken 
Sie den Hauptknopf, wie es auf dem 
Bild das Pfeil zeigt und lösen Sie die 
Sicherheitsschnalle.

11. Montage des 
Spielbogens
Das Gestell des Spielbogens stecken 
Sie in die dafür gedachte Öffnung am 
Ende der Armstütze.

1-begleichen Sie das Tablett, wie es auf 
dem Bild zu sehen ist und montieren 
Sie es ans Gestell.
2-montieren Sie das Tablett
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GARANTIE
Sehr geehrter KäuferIn/NutzerIn des Produkts,
die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hängt von der gesetzlichen 
Gültigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewährleistung nach Wahl des Herstellers 
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur für den ursprünglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen 
Gewährleistungsrechte nur, wenn der Händler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzüglich nach 
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Händler das Problem nicht beheben kann, wird 
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum 
an den Hersteller zurückgeschickt. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für fehlerhafte Produkte, die 
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
•	 Wenn das Produkt modifiziert wurde.
•	 Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollständig und 

zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Händler zurückgeschickt wird.
•	 Der Fehler auf unsachgemäße Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu 

vertretende Handlungen zurückzuführen ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
•	 Beschädigungen am Produkt, die als Folge der üblichen, alltäglichen Nutzung entstehen, wie z.B. 

Räderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfärbung, Verblassen und ausgediente 
Materiale; dazu führt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung. 

•	 Ausgeschlossen sind Beschädigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags, 
nachlässigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flüssigkeiten, Feuer oder anderen 
Ursachen entstehen. 

•	 Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege. 
•	 Beschädigungen, die beim Transport der Ware entstehen. 
•	 Beschädigungen, die während des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer 

nichtzugelassenen Person entstehen.
•	 Die Seriennummer wurde beschädigt oder entfernt. 

GARANTIE
Chiffre des Produkts: 
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Übergabe des Produkts dem Käufer:________________ 
Der Stempel des Übergebers: __________________

________________________________________________
________________________________________________

___________________________________________
_____________________________________________________

_______________________________________________________________

Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Zugelassener Service: 
Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si

DE
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ISTRUZIONI PER L’USO! 
ATTENZIONE! PRIMA 
DELL’USO LEGGERE 
ATTENTAMENTE 
LE ISTRUZIONI E 
CONSERVARLE PER UN USO 
SUCCESSIVO.

IT

    ATTENZIONE!
SEGGIOLONE
•	 I prodotti devono essere 

assemblati da un adulto e 
vanno usati soltanto sotto la 
supervisione di un adulto

•	 Non lasciare mai un bambino da 
solo incustodito.

•	 Assicurarsi che le cinture di 
sicurezza siano correttamente 
montate e regolate per il 
bambino.

•	 Per tutto il periodo di utilizzo il 
bambino deve essere sempre 
allacciato con le cinture di 
sicurezza.

•	 Non utilizzare il seggiolone se 
tutti i componenti non sono 

correttamente assemblati e 
regolati o se manca qualche 
parte o è danneggiata.

•	 Bisogna essere consapevoli dei 
pericoli delle fiamme libere e 
altre fonti di calore, come ad es. 
stufe elettriche o a gas, forni, ..., 
quindi non posizionare mai un 
seggiolone vicino a loro.

•	 Non utilizzare il seggiolone 
se il bambino non sta ancora 
seduto da solo. Ispezionare 
regolarmente le condizioni 
del prodotto e, se necessario, 
serrare nuovamente le viti e 
gli altri componenti (rischio di 
schiacciamento e rottura).

Prodotto in conformità con la norma
EN 14988:2017+A1:2024 & EN12790-2:2023



21

IT

•	 Non utilizzare il seggiolone se 
qualche parte è danneggiata, 
usurata o mancante.

•	 Controllare regolarmente la 
parte sedile e il poggiapiedi. Per 
assicurarsi che la parte sedile 
e il poggiapiedi siano installati 
correttamente e saldamente, 
tirarli leggermente. Questo è 
importante per garantire la 
sicurezza del tuo bambino.

•	 Non utilizzare il seggiolone 
se è danneggiato o rotto in 
qualsiasi modo, strappato o se 
manca qualche parte. Utilizzare 
solo componenti approvati dal 
produttore.

•	 Non spostare, sollevare il 
seggiolone o regolare l’altezza 
della parte sedile se vi è seduto 
un bambino.

•	 Pericolo di caduta! Fare 
attenzione al pericolo di 
ribaltamento se un bambino si 
spinge con i piedi dal tavolo o da 
qualsiasi altra superficie.

•	 Posizionare il seggiolone solo su 
una superficie piana e stabile. 
Non collocarlo su superfici 
rialzati o tavoli.

•	 Non posizionare il seggiolone 
vicino a oggetti che presentano 
un rischio di soffocamento o 
strangolamento, come nastri, 
persiane, tende ...

•	 Assicurarsi che tutti gli utenti del 
seggiolone siano consapevoli del 
suo corretto utilizzo.

•	 Posizionare il seggiolone solo su 
una superficie piana e solida.

•	 Prima di cambiare o regolare 
il prodotto, assicurarsi che il 
bambino non sia in contatto con 

nessuna parte in movimento del 
prodotto.

•	 Non permettere a un bambino 
di arrampicarsi sul seggiolone, 
giocare con quest’ultimo o 
aggrapparsi a esso - Il prodotto 
non è un giocattolo.

•	 Per evitare indicenti assicurarsi 
che i bambini siano lontani 
durante l’apertura e la chiusura 
del prodotto.

•	 Non lasciare che i bambini 
giochino vicino o con il prodotto.

•	 Il vassoio non è progettato per 
tenervi il bambino seduto e non 
garantisce alcuna sicurezza.

•	 Testato per bambini che già 
siedono autonomamente e fino a 
3 anni, con un peso di 15 kg.

SDRAIETTA ALTALENA 
•	 Non lasciare mai un bambino 

da solo e incustodito! Il prodotto 
non è adatto ai bambini di 
peso superiore a 9 kg o ai 
bambini che stanno già seduti 
autonomamente.

•	 Allacciare sempre il bambino con 
tutte le cinture di sicurezza!

•	 Non spostare il prodotto quando 
un bambino è dentro.

•	 La sdraietta altalena non 
sostituisce il lettino o la culla.

•	 Un seggiolino auto non 
sostituisce un lettino. Se il 
bambino ha bisogno di dormire, 
bisogna metterlo in un lettino o 
una culla.

•	 Non utilizzare accessori o pezzi 
di ricambio non approvati dal 
produttore.

•	 Il prodotto non è adatto ai 
bambini che si siedono già in 
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modo autonomo! Pericolo di 
caduta: i movimenti dei bambini 
possono spostare il prodotto. 
Non posizionare mai il prodotto 
vicino ad angoli, tavoli.

•	 Se si riscontrano difetti, danni 
o parti mancanti del prodotto, 
non utilizzarlo fino a quando 
il difetto/ danno o la parte 
mancante non viene sostituita o 
riparata.

•	 Per evitare indicenti assicurarsi 
che i bambini siano lontani 
durante l’apertura e la chiusura 
del prodotto.

•	 Non lasciare che i bambini 
giochino vicino o con il prodotto.

•	 Prima di cambiare o regolare 
il prodotto, assicurarsi che il 
bambino non sia in contatto con 
nessuna parte in movimento del 
prodotto

•	 Il prodotto deve essere 

assemblato da un adulto 
responsabile.

•	 Prestare la massima attenzione 
durante la rimozione dei 
componenti dalla confezione e 
l’assemblaggio del prodotto.

•	 Controllare regolarmente le 
condizioni del prodotto, poiché 
singole parti potrebbero essere 
danneggiate o perse durante 
l’uso. Se si riscontrano difetti, 
danni o parti mancanti del 
prodotto, non utilizzarlo fino 
a quando il difetto/ danno o 
la parte mancante non viene 
sostituita o riparata.

MANUTENZIONE:
Il prodotto per funzionare bene necessita di regolare manutenzione. 
Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per assicurarsi che 
funzionino correttamente e che non presentino segni di usura o danni. 
Utilizzare solo partidi ricambio fornite o consigliate dal produttore.

PULIZIA:
Per le istruzioni riguardanti la pulizia dei tessuti fare riferimento 
all’etichetta. I componenti in plastica o metallici vanno puliti con un 
detersivo delicato e con acqua tiepida. Non usare mai detergenti abrasivi, 
a base di ammoniaca, di candeggina o di alcol. Assicurarsi che il prodotto 
sia completamente asciuttoprima di usarlo o di metterlo da parte.
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1. Montaggio del telaio
Unire le parti superiore e inferiore 
del telaio (gambe) come mostrato 
in figura. Durante l’operazione si 
dovrebbe sentire chiaramente uno 
scatto.
A - Gamba anteriore   
B - Gamba posteriore

2. Apertura del telaio 
Premere contemporaneamente i 
pulsanti su entrambi i lati del telaio. 
Utilizzare il piede per “tenere” la parte 
inferiore - posteriore del telaio e aprirlo 
completamente. 

3. Installazione 
del bracciolo
Inserire il bracciolo negli appositi fori 
sul telaio, come mostrato in figura. 
Premendo verso il basso, si sentirà uno 
scatto netto. 
Da ricordare! I due braccioli sono 
diversi: destro e sinistro. 

4. Regolazione 
del vassoio doppio 
Tenere premuta la leva situata sotto 
il vassoio. Posizionare il vassoio 
sul bracciolo. Dopo l’installazione, 
accertarsi che il vassoio sia posizionato 
correttamente e in modo sicuro sul 
telaio. Può essere regolato in 3 diverse 
posizioni.

5. Installazione del 
poggiagambe e del 
poggiapiedi 
Estrarre il poggiagambe, individuare 
l’apposita apertura sul sedile e inserirvi 
il poggiagambe. Quindi estrarre 
anche il poggiapiedi e regolarlo nella 
posizione desiderata.

6. Regolazione dell’altezza
Per regolare l’altezza, premere 
contemporaneamente con entrambe 
le mani il pulsante situato sul retro 
delle gambe anteriori. È possibile 
regolare 6 altezze.

7. Regolazione 
dello schienale
Premere il pulsante sul retro dello 
schienale per regolarlo nella posizione 
desiderata. Sono disponibili 3 modalità 
di regolazione. 

8. Regolazione 
del poggiagambe
Premere contemporaneamente 
i pulsanti su entrambi i lati del 
poggiagambe come illustrato e 
regolarlo nella posizione desiderata. 
Sono disponibili 3 modalità di 
regolazione. 

9. Chiusura del telaio
Premere contemporaneamente i 
pulsanti su entrambi i lati del telaio, 
come illustrato nella Figura 1. Spingere 
la parte posteriore del telaio in avanti 
con il piede e ripiegarlo. Il vassoio 
sarà rivolto verso il basso sulla parte 
anteriore del telaio. 

10. Utilizzo della cintura 
di sicurezza a 5 punti
Fibbia di sicurezza: collegare le 
linguette delle cinture di sicurezza e 
inserirle nella fibbia. Si deve sentire 
uno scatto netto. In questo modo le 
cinture sono correttamente bloccate in 
posizione. 
Per sganciare la fibbia di sicurezza: 
premere il pulsante centrale come 
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indicato dalla freccia in figura e 
rilasciare la fibbia di sicurezza. 

11. Installazione dell’arco 
giochi
Inserire il telaio dell’arco giochi 
nell’apertura prevista nella parte 
inferiore del bracciolo. 
1-Allineare il vassoio come mostrato 
e inserirlo nel telaio 2-Riposizionare il 
vassoio 
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GARANZIA
Il periodo di garanzia decorre dal momento dell’acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al 
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la 
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili 
solo se il rivenditore, presso il quale è stato acquistato l’articolo, viene informato immediatamente 
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non è in grado di porre rimedio al problema, il prodotto 
verrà restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di 
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilità per prodotti 
difettosi non forniti da lui. 

I DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:
•	 Il prodotto è stato modificato. 
•	 Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché 

accompagnato dal documento di acquisto originale.
•	 Il guasto si è verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o è dovuto ad altre 

azioni imputabili all’utente, in particolare laddove le istruzioni per l’utente non sono state rispettate.
•	 Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/

metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel 
tempo o per inosservanza delle istruzioni per l’uso. 

•	 Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei, 
fuoco o altre cause esterne. 

•	 Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto 
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte 
di persona non autorizzata.

•	 Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.
•	 Il difetto è stato causato da un incidente.
•	 Il numero di serie è stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’uso contrattualmente concordato dell’articolo 
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in 
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.  

GARANZIA
Codice: 
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna: ____________________    
Firma e timbro: __________________

______________________________________________________________
_______________________________________________________________

______________________________________________________
_____________________________________________________

______________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Servizio di assistenza autorizzato: 
Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si

IT
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MODE D’EMPLOI ! 
ATTENTION ! AVANT 
UTILISATION, LISEZ 
ATTENTIVEMENT LE MODE 
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE 
POUR TOUTE UTILISATION 
ULTÉRIEURE.

FR

    AVERTISSEMENTS !
CHAISE HAUTE
•	 Les produits doivent être 

installés par un adulte et utilisés 
sous la supervision d’un adulte

•	 Ne laissez pas l’enfant sans 
surveillance.

•	 Les enfants doivent avoir le 
harnais correctement mis et 
ajusté.

•	 N’utilisez pas la chaise haute si 
tous les éléments ne sont pas 
correctement installés et réglés.

•	 Tenez à l’écart des risques de feu 
nu et d’autres sources de forte 
chaleur, comme les radiateurs 
électriques, les réchauds à gaz, 
etc. à proximité de la chaise 
haute.

•	 N’utilisez pas la chaise haute tant 
que l’enfant ne peut pas s’asseoir 
sans aide.

•	 N’utilisez pas la chaise haute si 
une pièce est cassée, déchirée 
ou manquante. Vérifiez 
régulièrement le produit. Serrez 
toutes les vis et assurez-vous 
qu’elles sont correctement 
fixées (risque de pincement et 
d’écrasement). Effectuez un 
contrôle de sécurité après avoir 
réglé le siège ou le repose-pieds. 
Tirez sur le siège ou le repose-
pieds et assurez-vous qu’ils sont 
bien en place. Ceci est important 
pour la sécurité de votre enfant.

•	 N’utilisez pas une chaise 

Le produit est conforme à la norme :
EN 14988:2017+A1:2024 & EN12790-2:2023
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haute si elle est endommagée, 
cassée, déchirée ou s’il manque 
une pièce. N’utilisez que des 
composants approuvés par le 
fabricant.

•	 Ne jamais déplacer, élever ou 
régler la hauteur de la chaise 
lorsque l’enfant est installé.

•	 Risque de chute ! Soyez 
conscient du danger de 
renversement dans le cas où un 
enfant pousse avec ses

•	 pieds contre la table ou toute 
autre surface.

•	 Placez la chaise haute 
uniquement sur une surface 
plane et ferme. Ne l’installez pas 
sur des surfaces surélevées ou 
des tables.

•	 Ne placez pas la chaise haute à 
proximité d’objets présentant 
un risque de suffocation ou 
d’étranglement, par exemple, 
rubans, stores, rideaux…

•	 Assurez-vous que tous les 
utilisateurs sont conscients 
de l’utilisation correcte de ce 
produit. Placez la chaise haute 
uniquement sur une surface 
plane.

•	 Assurez-vous que l’enfant n’est 
pas en contact avec les pièces 
mobiles du produit avant de le 
changer ou de le régler.

•	 Risque de chute ! Ne laissez pas 
l’enfant grimper sur la table, 
jouer ou se suspendre avec elle - 
Le produit n’est pas un jouet.

•	 Testé pour les enfants qui sont 
capables de s’asseoir sans aide 
et jusqu’à 3 ans ou un poids de 
15 kg.

•	 Pour éviter toute blessure, 

assurezvous que les enfants sont 
tenus à l’écart lors du dépliage 
et du pliage de ce produit. Ne 
laissez pas les enfants jouer à 
proximité ou avec le produit. Le 
plateau n’est pas conçu pour 
maintenir l’enfant dans le siège 
et ne peut remplacer des gestes 
de sécurité.

TRANSAT
•	 Ne convient pas aux enfants 

pesant plus de 9 kg. N’utilisez pas 
ce produit lorsque votre enfant 
est capable de se tenir assis sans 
aide.

•	 Ne laissez jamais le bébé sans 
surveillance.

•	 Utilisez toujours le système de 
retenue. Ne déplacez jamais le 
transat lorsque l’enfant se trouve 
à l’intérieur.

•	 N’utilisez pas ce produit lorsque 
votre enfant est capable de se 
tenir assis sans aide. Risque de 
chute: ne jamais placer le produit 
près d’un bord, d’une table.

•	 Le siège auto ne remplace pas 
un berceau ou un lit. Si votre 
enfant a besoin de dormir, 
placez-le dans un berceau ou un 
lit adapté.

•	 N’utilisez pas d’accessoires ou de 
pièces de rechange autres que 
ceux approuvés par le fabricant.

•	 N’utilisez pas le produit si des 
composants sont cassés ou 
manquants.

•	 Assurez-vous que l’enfant n’est 
pas en contact avec les pièces 
mobiles du produit avant de le 
changer ou de le régler.

•	 Pour éviter toute blessure, 
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assurezvous que les enfants sont 
tenus à l’écart lors du dépliage 
et du pliage de ce produit. Ne 
laissez pas les enfants jouer à 
proximité ou avec le produit.

•	 L’assemblage par un adulte est 
requis.

•	 Faites attention lors du déballage 
et de l’assemblage.

•	 Examinez souvent le produit 
endommagés ou manquants. 
N’utilisez pas le produit s’il est 
endommagé ou cassé.

MAINTENANCE:

Ce produit nécessite une maintenance régulière pour le conserver en 
bon état de fonctionnement. Vérifiez régulièrement toutes les pièces du 
produit pour vous assurer qu’elles fonctionnent correctement et qu’elles 
ne présentent pas de signes d’usure ou de dommages. Seules les pièces 
de rechange fournies ou recommandées par le fabricant doivent être 
utilisées.

ENTRETIEN:
Reportez-vous à l’étiquette d’entretien sur le produit pour les instructions 
de nettoyage des tissus. Nettoyez les composants métalliques ou 
plastiques avec un détergent doux et de l’eau tiède. N’utilisez jamais de 
nettoyants abrasifs, à base d’ammoniaque, d’eau de javel ou d’autres  
types d’alcool. Assurez-vous que le produit est complètement sec avant 
utilisation ou stockage.
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1. Installation 
de la structure
Insérez les tubes en acier dans les 
pieds en plastique comme indiqué sur 
l’image. Vous devez entendre un clic 
distinct.
A - Pieds avant   B - Pieds arrière

2. Dépliage de la chaise
Appuyez simultanément sur les 
boutons situés de chaque côté de la 
chaise haute et maintenez le tube 
arrière en acier avec vos pieds, puis 
dépliez complètement la chaise haute.

3. Installation 
des accoudoirs
Insérez les accoudoirs dans les 
ouvertures correspondantes comme 
indiqué sur l’image. Appuyez vers 
le bas jusqu’à entendre un clic 
confirmant que l’installation est bien 
effectuée.
Remarque : l’accoudoir gauche et 
l’accoudoir droit sont différents.
 

4. Réglage 
du plateau double
Appuyez et maintenez la poignée 
située sous le plateau, puis fixez le 
plateau sur les accoudoirs. Après 
l’installation, vérifiez que le plateau 
est bien fixé en tirant légèrement 
dessus. Trois positions de réglage sont 
disponibles.

5. Installation du repose-
jambes et du repose-pieds 
Sortez le repose-jambes, trouvez 
l’ouverture prévue sur le siège et 
insérez-y le repose-jambes. Ensuite, 
prenez le repose-pieds, trouvez la 

position adéquate sur le repose-
jambes et installez-le..

6. Réglage de la hauteur
Appuyez simultanément avec les deux 
mains sur le bouton situé à l’arrière des 
pieds avant et ajustez la hauteur. Six 
positions sont disponibles.

7. Réglage du dossier
Appuyez sur le bouton situé à l’arrière 
du dossier et ajustez-le dans la position 
souhaitée. Trois niveaux de réglage 
sont disponibles.

8. Réglage 
du repose-jambes
Appuyez simultanément sur les 
boutons situés de chaque côté du 
repose-jambes comme indiqué sur 
l’image, puis ajustez-le à la position 
désirée. Trois niveaux de réglage sont 
disponibles.

9. Repliage de la chaise 
haute
Appuyez simultanément sur les 
boutons situés de chaque côté de la 
structure (voir image 1), puis poussez 
le cadre arrière vers l’avant avec le pied 
pour replier la chaise haute. Le plateau 
sera orienté vers le bas à l’avant de la 
structure. 

10. Utilisation du harnais de 
sécurité à 5 points
Verrouillage de la boucle : alignez les 
boucles du harnais avec la boucle 
centrale des épaules. Un « clic » 
confirme que la boucle est bien 
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verrouillée. Déverrouillage de la boucle 
: appuyez sur le bouton indiqué par 
la flèche sur l’image pour libérer la 
boucle du harnais.

11. Installation de l’arche 
d’éveil
Insérez la base de l’arche d’éveil 
dans l’ouverture prévue au bas de 
l’accoudoir.

1- Alignez l’ouverture de l’accoudoir et 
insérez l’arche.
2- Installez le plateau.
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GARANTIE
La période de garantie commence au moment de l’achat. La période de garantie accordée est conforme 
à la période de garantie légale dans le pays d’achat. En termes de contenu, la garantie couvre la 
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant. 
La garantie s’applique uniquement à l’utilisateur d’origine. En cas de défaut, les droits de garantie 
ne sont applicables que si le revendeur, où l’article a été acheté, est informé immédiatement après 
détection initiale. Si le revendeur n’est pas en mesure de remédier au problème, le produit est renvoyé 
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date 
d’achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu’il n’a pas lui-même 
livrés. 

LES RÉCLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES SI :
•	 Le produit a été modifié.
•	 Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original 

dans les 14 jours suivant la détection du défaut.
•	 Le défaut est survenu en raison d’une manipulation et d’une maintenance inappropriées ou d’autres 

actions qui sont à la charge de l’utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi 
par l’utilisateur.         

•	 Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple l’usure des 
roues, les rayures sur l’aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration 
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi. 

•	 Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’une manipulation imprudente, de 
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d’autres causes externes sont exclus. 

•	 L’assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du 
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’une maintenance ou d’une manipulation 
du produit par une personne non autorisée.        

•	 Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.
•	 Le défaut a été causé par un accident.
•	 Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.  

Les modifications ou détériorations du produit causées par l’utilisation contractuellement convenue de 
l’article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par 
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code : 
Nom :
Code-barres :
Numéro de série :
Couleur :

Date de livraison : _____________________    
Signature et cachet : __________________

_______________________________________________________________
_______________________________________________________________

________________________________________________________
___________________________________________________

____________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

 Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si

FR
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INSTRUCCIONES DE USO 
¡ADVERTENCIA! 
LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES 
DE SU USO Y GUÁRDELAS 
PARA SU USO POSTERIOR.

ES

    ¡ATENCIÓN!
TRONA
•	 Los productos deben instalarse 

por un adulto y utilizarse bajo su 
supervisión

•	 No deje al niño sin  vigilancia
•	 Los niños deben tener el 

arnés colocado y ajustado 
correctamente.

•	 No utilizar la trona a menos 
que todos sus componentes 
estén correctamente fijados y 
ajustados.

•	 Manténgase alejado el riesgo 
de fuego y de otras fuentes 
de calor fuerte, como estufas 
eléctricas, fuegos de gas, etc. en 
las proximidades de la trona.

•	 No utilice la trona antes de que el 
niño pueda sentarse sin ayuda.

•	 No utilice la trona si alguna 
pieza está rota o desgarrada o 
falta. Compruebe regularmente 

el producto. Ajuste todos los 
tornillos y asegúrese de que 
están bien ajustados (peligro de 
pellizco y aplastamiento).

•	 Realice una comprobación de 
seguridad después de ajustar 
el asiento o el reposapiés. Tire 
del juego o del reposapiés y 
asegúrese de que están bien 
colocados. Esto es importante 
para la seguridad de su hijo.

•	 No utilice una trona si está 
dañada, rota o desgarrada o si 
falta alguna pieza. Utilice solo 
componentes aprobados por el 
fabricante. Nunca mueva, eleve 
o ajuste la altura de la trona 
cuando el niño esté sentado en 
ella.

•	 ¡Peligro de caída! Tenga en 
cuenta el peligro de vuelco en 
caso de que el niño se aparte con 

El producto cumple con la normativa
EN 14988:2017+A1:2024& EN12790-2:2023
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los pies de la mesa o de cualquier 
otra superficie.

•	 Coloque la trona solo sobre una 
superficie plana y firme. No la 
instale sobre superficies o mesas 
elevadas.

•	 No coloque la trona cerca de 
objetos que supongan un riesgo 
de asfixia o estrangulamiento, 
como por ejemplo, cintas, 
persianas, cortinas...

•	 Asegúrese de que todos los 
usuarios conozcan el uso 
correcto de este producto.

•	 Coloque la trona solo en una 
superficie plana.

•	 Asegúrese de que el niño no esté 
en contacto con ninguna parte 
móvil del producto antes de 
cambiarlo o ajustarlo.

•	 No deje que el niño se suba a la 
mesa, juegue o se cuelgue de 
ella. El producto no es un juguete

•	 Testado para niños que pueden 
sentarse sin ayuda y hasta los 3 
años o un peso de 15 kg.

•	 Para evitar lesiones, mantenga 
a los niños alejados al abrir y 
plegar el producto.

•	 No permita que los niños 
jueguen cerca o con el producto.

•	 La bandeja de la trona no está 
diseñada para mantener al niño 
en el asiento y no sustituye un 
elemento de seguridad. 5 kg 
oziroma do starosti 3 let.

SILLITA MECEDORA
•	 Nunca deje a su niño sin 

supervisión. Para hasta 9 kg. 
o hasta que el bebé pueda 
sentarse erguido.

•	 Utilice siempre el sistema de 
sujeción.

•	 Nunca mueva la sillita mecedora 
mientras el niño está en ella.

•	 Nunca deje que el niño duerma 
sobre este producto. Este 
producto no sustituye a una 
cuna o catre. Si su hijo necesita 
dormir, debe colocarlo en una 
cuna o cama adecuada.

•	 No utilice este producto una vez 
que su hijo pueda sentarse sin 
ayuda. Peligro de caída: Nunca 
coloque el producto cerca de 
esquinas, mesas, escaleras. 

•	 Asegúrese de que el niño no esté 
en contacto con ninguna parte 
móvil del producto antes de 
cambiarlo o ajustarlo.

•	 Para evitar lesiones, mantenga 
a los niños alejados al abrir y 
plegar el producto.

•	 No permita que los niños 
jueguen cerca o con el producto.

•	 Se requiere montaje por un 
adulto.

•	 Se debe tener cuidado al 
desempaquetar y ensamblar.

•	 Examine el producto con 
frecuencia para detectar daños 
o componentes que faltan. 
No utilice este producto si: se 
encuentra dañado o roto.

•	 No utilice accesorios o piezas de 
repuesto que los aprobados por 
el fabricante.

•	 No utilice el producto si alguno 
de los componentes está roto o 
falta.
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MANTENIMIENTO:

Este producto requiere un mantenimiento regular para mantenerlo en 
buen estado de funcionamiento. Compruebe regularmente todas las 
piezas del producto para asegurarse de que funcionen correctamente y 
de que no presenten signos de desgaste o daños. Sólo deben utilizarse 
las piezas de recambio suministradas o recomendadas por el fabricante.

LIMPIEZA:
Consulte la etiqueta de cuidado del producto para conocer las 
instrucciones de limpieza de los tejidos. Limpie las piezas de metal 
o plástico con un detergente suave y agua tibia. No utilice nunca 
limpiadores abrasivos que contengan con amoníaco, lejía o alcohol. 
Asegúrese de que el producto esté completamente seco antes de 
utilizarlo o guardarlo.
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1. Montaje del marco
Una las partes superior e inferior del 
marco (patas) como se muestra en la 
figura. Debe oír un claro clic al hacerlo. 
A - Pata delantera   B - Pata trasera

2. Desmontaje del marco 
Pulse simultáneamente los botones 
situados a ambos lados del marco. 
Utilice el pie para «sujetar» la parte 
inferior - trasera del marco y abrirlo 
completamente.

3. Instalación del 
reposabrazos
Introduzca el reposabrazos en los 
orificios previstos para ello en el marco, 
tal como se muestra en la ilustración. 
Presione hacia abajo y oirá un claro 
clic. Recuerde Hay dos reposabrazos 
diferentes: izquierdo y derecho.

4. Ajuste de 
la bandeja doble 
Mantenga pulsada la palanca situada 
debajo de la bandeja. Coloque la 
bandeja sobre el reposabrazos. Una vez 
instalada, asegúrese de que la bandeja 
esté segura y correctamente colocada 
en el marco. Puede ajustarse en 3 
posiciones diferentes.

5. Instalación del 
reposapiernas y los 
reposapiernas 
Extraiga el reposapiernas, localice la 
abertura designada en el asiento e 
introduzca el reposapiernas en ella. A 
continuación, extraiga el reposapiés y 
ajústelo a la posición deseada.

6. Ajuste de la altura

Pulse el botón situado en la parte 
posterior de las patas delanteras con 
ambas manos al mismo tiempo para 
ajustar la altura. Se pueden ajustar 6 
alturas.

7. Ajuste del respaldo
Pulse el botón situado en la parte 
posterior del respaldo para ajustarlo a 
la posición deseada. Hay 3 modos de 
ajuste.

8. Ajuste del reposapiernas
Pulse los botones de ambos lados del 
reposapiernas al mismo tiempo como 
se muestra en la ilustración y ajústelo 
a la posición deseada. Hay 3 modos de 
ajuste disponibles.

9. Plegado del marco
Pulse los botones de ambos lados 
del marco al mismo tiempo, como se 
muestra en la figura. Empuje la parte 
trasera del marco hacia delante con 
el pie y pliéguelo. La bandeja quedará 
hacia abajo en la parte delantera del 
marco.

10. Utilización del cinturón 
de seguridad de 5 puntos
Hebilla del cinturón de seguridad: 
conecte las lengüetas de los cinturones 
de seguridad e introdúzcalas en la 
hebilla. Debe oírse un clic claro. De 
este modo, los cinturones encajan 
correctamente en su posición. 
Para soltar la hebilla de seguridad: 
pulse el botón central como indica 
la flecha en la ilustración y suelte la 
hebilla de seguridad.
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11. Instalación del arco de 
juego
Inserte el marco del arco de juego en la 
ranura situada en la parte inferior del 
reposabrazos. 

1-Alinee la bandeja como se muestra e 
insértela en el marco.
2-Coloque la bandeja
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GARANTÍA
El periodo de garantía comienza en el momento de la compra. El período de garantía concedido coincide 
con el período de garantía legal en el país de compra. En cuanto al contenido, la garantía cubre la 
reparación, el suministro de repuesto o una devolución, según lo estime oportuno el fabricante.

La garantía sólo se aplica al usuario original. En caso de avería, los derechos de garantía sólo serán 
aplicables si el distribuidor, donde se adquirió el artículo, es notificado inmediatamente después de 
la detección inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolverá al 
fabricante con una descripción detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida 
la fecha de compra. El fabricante no aceptará responsabilidad alguna por productos defectuosos no 
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTÍA QUEDAN ANULADOS SI:
•	 El producto no se devuelve completo y acompañado del documento de compra original al 

distribuidor dentro de los 14 días siguientes a la detección del defecto.
•	 La avería se ha producido debido a una manipulación o mantenimiento inadecuados o debido a 

otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones 
de uso.

•	 Los daños al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo, 
desgaste de las ruedas, arañazos en el aluminio/metal/plástico, decoloración, desteñido y deterioro 
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las 
instrucciones de uso. 

•	 Quedan excluidas las lesiones resultantes de caídas, choques, golpes, manipulación descuidada, 
contacto con líquidos inadecuados, incendio u otras causas externas. 

•	 La composición inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los daños que se produzcan 
durante el transporte de la mercancía, los daños causados durante el mantenimiento o la 
manipulación del producto por una persona no autorizada

•	 Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.
•	 El defecto se debe a un accidente.
•	 El número de serie ha sido dañado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del 
artículo (desgaste normal) no se aceptarán como reclamación de garantía. Los servicios prestados por el 
fabricante en caso de reclamación de garantía no ampliarán el periodo de garantía.

GARANTÍA
Código: 
Nombre:
Código de barras:
Número de serie:
Color:

Fecha de entrega: ____________________    
Firma y sello: _________________________

______________________________________________________________
____________________________________________________________

___________________________________________________
____________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si

ES
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΚΑΙ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

GR

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ! 
ΚΑΡΕΚΛΑ ΦΑΓΗΤΟΥ
•	 Τα προϊόντα πρέπει να 

τοποθετούνται από ενήλικα και 
να χρησιμοποιούνται υπό την 
επίβλεψη ενηλίκου.

•	 Μην αφήνετε το παιδί χωρίς 
επίβλεψη.

•	 Τα παιδιά πρέπει να έχουν τη 
ζώνη ασφαλείας τοποθετημένη 
και ρυθμισμένη σωστά.

•	 Μη χρησιμοποιείτε την ψηλή 
καρέκλα εάν όλα τα εξαρτήματα 
δεν έχουν τοποθετηθεί και 
ρυθμιστεί σωστά.

•	 Κρατήστε μακριά από τον 
κίνδυνο ανοικτής φλόγας και 
άλλες πηγές ισχυρής θερμότητας, 
όπως ηλεκτρικές θερμάστρες, 
θερμάστρες αερίου κ.λπ. κοντά 
στην ψηλή καρέκλα.

•	 Μη χρησιμοποιείτε την ψηλή 
καρέκλα μέχρι το παιδί να μπορεί 
να καθίσει χωρίς βοήθεια.

•	 Μη χρησιμοποιείτε την ψηλή 
καρέκλα εάν κάποιο μέρος 
είναι σπασμένο, σκισμένο ή 
λείπει. Ελέγχετε τακτικά το 
προϊόν. Σφίξτε όλες τις βίδες 
και βεβαιωθείτε ότι είναι 
καλά στερεωμένες (κίνδυνος 
τσιμπήματος και σύνθλιψης).

•	 Εκτελέστε έναν έλεγχο 
ασφαλείας μετά τη ρύθμιση του 
καθίσματος ή του υποπόδιου. 
Τραβήξτε το σετ ή το υποπόδιο 
και βεβαιωθείτε ότι είναι 
σταθερά στη θέση τους. 
Αυτό είναι σημαντικό για την 
ασφάλεια του παιδιού σας.

•	 Μη χρησιμοποιείτε μια 
ψηλή καρέκλα εάν είναι 
κατεστραμμένη ή σπασμένη, 
σκισμένη ή εάν λείπει κάποιο 
μέρος. Χρησιμοποιείτε μόνο 
εξαρτήματα εγκεκριμένα από 
τον κατασκευαστή.

Το προϊόν πληροί τα πρότυπα 
EN14988:2017+A2:2024 & EN12790-2:2023
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•	 Ποτέ μην μετακινείτε, 
ανυψώνετε ή ρυθμίζετε το ύψος 
της καρέκλας όταν το παιδί είναι 
μέσα.

•	 Κίνδυνος πτώσης! Να γνωρίζετε 
τον κίνδυνο ανατροπής / κλίσης 
σε περίπτωση που ένα παιδί 
με τα πόδια του απωθήσει το 
τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη 
επιφάνεια.

•	 Τοποθετήστε την ψηλή καρέκλα 
μόνο σε επίπεδη και σταθερή 
επιφάνεια. Μην εγκαθιστάτε 
σε ανυψωμένες επιφάνειες ή 
τραπέζια.

•	 Μην τοποθετείτε την ψηλή 
καρέκλα κοντά σε αντικείμενα 
που ενέχουν κίνδυνο ασφυξίας 
ή στραγγαλισμού - όπως, για 
παράδειγμα, ταινίες, στόρια, 
κουρτίνες ...

•	 Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι χρήστες 
γνωρίζουν τη σωστή χρήση 
αυτού του προϊόντος.

•	 Τοποθετήστε την ψηλή καρέκλα 
μόνο σε επίπεδη επιφάνεια.

•	 Βεβαιωθείτε ότι το παιδί δεν 
έρχεται σε επαφή με κινούμενα 
μέρη του προϊόντος πριν 
αλλάξετε ή ρυθμίσετε το προϊόν.

•	 Για να αποφύγετε 
τραυματισμούς, βεβαιωθείτε 
ότι τα παιδιά κρατούνται μακριά 
κατά το άνοιγμα και το κλείσιμο 
αυτού του προϊόντος.

•	 Μην αφήνετε τα παιδιά να 
παίζουν κοντά ή με το προϊόν.

•	 Κίνδυνος πτώσης! Μην αφήνετε 
το παιδί να σκαρφαλώνει στο 
προϊόν.

•	 Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι.
•	 Ο δίσκος δεν έχει σχεδιαστεί 

για να κρατά το παιδί στο 

κάθισμα και δεν υποκαθιστά την 
ασφάλεια.

•	 Για παιδιά που είναι σε θέση να 
καθίσουν χωρίς βοήθεια και έως 
3 ετών ή βάρος 15 kg.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΟΥΝΙΑΣ 
ΜΩΡΟΥ:
•	 Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς 

επίβλεψη.
•	 Μη χρησιμοποιείτε αυτό το 

προϊόν όταν το παιδί σας μπορεί 
να καθίσει χωρίς βοήθεια ή 
ζυγίζει περισσότερο από 9 κιλά.

•	 Να χρησιμοποιείτε πάντα το 
σύστημα συγκράτησης.

•	 Ποτέ μην μετακινείτε ή 
ανασηκώνετε το προϊόν ενώ το 
παιδί είναι μέσα.

•	 Ποτέ μην αφήνετε το παιδί να 
κοιμάται σε αυτό το προϊόν. Αυτό 
το προϊόν δεν αντικαθιστά μια 
κούνια ή ένα παχνί. Εάν το παιδί 
σας χρειαστεί να κοιμηθεί, τότε 
θα πρέπει να το τοποθετήσετε 
σε μια κατάλληλη κούνια ή 
κρεβάτι.

•	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
κάποιο εξάρτημα είναι σπασμένο 
ή λείπει.

•	 Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ ή 
ανταλλακτικά μέρη άλλα από 
αυτά που έχουν εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή.

•	 Μη χρησιμοποιείτε αυτό το 
προϊόν όταν το παιδί σας μπορεί 
να καθίσει χωρίς βοήθεια.

•	 Κίνδυνος πτώσης: Ποτέ μην 
τοποθετείτε το σετ κοντά σε 
γωνίες, τραπέζια, σκαλοπάτια.

•	 Απαιτείται συναρμολόγηση από 
ενήλικα.

•	 Πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα 
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κατά το άνοιγμα και τη 
συναρμολόγηση.

•	 Για να αποφύγετε 
τραυματισμούς, βεβαιωθείτε 
ότι τα παιδιά κρατούνται μακριά 
κατά το άνοιγμα και το κλείσιμο 
αυτού του προϊόντος.

•	 Μην αφήνετε τα παιδιά να 
παίζουν με αυτό το προϊόν.

•	 Μην μετακινείτε ή ανασηκώνετε 
αυτό το προϊόν με το μωρό μέσα 
του.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:

Αυτό το προϊόν απαιτεί τακτική συντήρηση για να διατηρείται σε καλή 
κατάσταση λειτουργίας. Ελέγχετε τακτικά όλα τα μέρη του προϊόντος για 
να βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν σωστά και για σημάδια φθοράς ή ζημιάς. 
Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται ή 
συνιστώνται από τον κατασκευαστή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:
Ανατρέξτε στην ετικέτα φροντίδας του προϊόντος για οδηγίες 
καθαρισμού των υφασμάτων. Καθαρίστε τα μεταλλικά ή πλαστικά 
μέρη με ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε 
καθαριστικά με λειαντικές ιδιότητες, με βάση την αμμωνία, με βάση 
τη χλωρίνη ή με βάση το οινόπνευμα. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι 
εντελώς στεγνό πριν από τη χρήση ή την αποθήκευση
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1. Τοποθετήστε τους 
ατσάλινους σωλήνες
Εισάγετε τους ατσάλινους σωλήνες 
στα πλαστικά πόδια όπως στην 
εικόνα. Παρακαλώ σημειώστε ότι 
ο μπροστινός και ο πίσω ατσάλινος 
σωλήνας είναι διαφορετικοί.

2. Ανοίξτε την καρέκλα
Πατήστε τα κουμπιά με τις κουκκίδες 
και στις δύο πλευρές της ψηλής 
καρέκλας ταυτόχρονα και κρατήστε 
τον πίσω ατσάλινο σωλήνα με τα 
πόδια σας, στη συνέχεια ξεδιπλώστε 
την ψηλή καρέκλα.

3. Τοποθετήστε το 
μπράτσο
Βγάλτε το μπράτσο, στη συνέχεια 
τοποθετήστε το μπράτσο στην 
αντίστοιχη θέση όπως φαίνεται στην 
εικόνα, και πιέστε προς τα κάτω το 
μπράτσο, θα ακούσετε δύο “κλικ”, 
υποδεικνύοντας ότι η τοποθέτηση 
του μπράτσου έχει ολοκληρωθεί. 
Παρακαλώ σημειώστε ότι το δεξί και το 
αριστερό μπράτσο είναι διαφορετικά. 

4. Ρύθμιση του διπλού 
δίσκου 
Πιέστε προς τα μέσα και σφίξτε τη 
λαβή στο κάτω μέρος και προσαρτήστε 
τον δίσκο στους βραχίονες της ψηλής 
καρέκλας. ΕΛΕΓΞΤΕ ότι ο δίσκος έχει 
τοποθετηθεί σωστά τραβώντας τον 
δίσκο. Μπορεί να ρυθμιστεί σε 3 
θέσεις. 

5. Τοποθετήστε το 
στήριγμα ποδιών και το 
υποπόδιο 
Βγάλτε το στήριγμα ποδιών, βρείτε 
την τρύπα στο κάθισμα, εισάγετε το 
στήριγμα ποδιών στην τρύπα. Στη 
συνέχεια, βγάλτε το υποπόδιο, βρείτε 
τη σωστή θέση στο στήριγμα ποδιών 
για την τοποθέτησή του. Το τελικό 
αποτέλεσμα θα είναι όπως στην 
Εικόνα 3.

6. Ρύθμιση ύψους
Πατήστε το κουμπί πίσω από τους 
μπροστινούς ατσάλινους σωλήνες 
με τα δύο χέρια ταυτόχρονα για 
να ρυθμίσετε το ύψος. Μπορεί να 
ρυθμιστεί σε 6 θέσεις.

7. Ρύθμιση πλάτης 
καθίσματος
Πατήστε το κουμπί στο πίσω μέρος 
της πλάτης του καθίσματος, μπορεί να 
ρυθμιστεί σε 3 θέσεις.

8. Ρύθμιση στηρίγματος 
ποδιών
Πατήστε τα αριστερά και δεξιά 
κουμπιά στο στήριγμα ποδιών 
ταυτόχρονα για να ρυθμίσετε τη θέση, 
μπορεί να ρυθμιστεί σε 3 θέσεις.

9. Διπλώστε την ψηλή 
καρέκλα
Πατήστε τα αριστερά και δεξιά 
κουμπιά με τις κουκκίδες ταυτόχρονα 
όπως στην Εικόνα, στη συνέχεια 
σπρώξτε τους πίσω ατσάλινους 
σωλήνες της ψηλής καρέκλας προς τα 
εμπρός με τα πόδια σας, τότε ο δίσκος 
θα πρέπει να κρέμεται στο πίσω μέρος 
της ψηλής καρέκλας.
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10. Πώς να 
χρησιμοποιήσετε την ζώνη 
ασφαλείας 5 σημείων
Κλείδωμα αγκράφας: Συνδέστε την 
αγκράφα της ζώνης μέσης με την 
κεντρική αγκράφα ώμου. Ένα “Κλικ” 
σημαίνει ότι η αγκράφα έχει κλειδωθεί.
Απελευθέρωση αγκράφας: Πατήστε 
το κουμπί που υποδεικνύεται από το 
βέλος για να απελευθερώσετε την 
αγκράφα της ζώνης ασφαλείας.

11. Πώς να εγκαταστήσετε 
την μπάρα παιχνιδιών
Σπρώξτε τη βάση στήριξης της μπάρας 
παιχνιδιών στο κάτω μέρος του 
μπράτσου.

1 Ευθυγραμμίστε την ένθεση της 
τρύπας του μπράτσου
2 Τραβήξτε τον δίσκο
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ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά τη στιγμή της αγοράς. Η περίοδος εγγύησης που παρέχεται είναι σύμφωνη 
με τη νόμιμη περίοδο εγγύησης στη χώρα αγοράς. Όσον αφορά το περιεχόμενο, η εγγύηση καλύπτει την 
επανεπεξεργασία, την αντικατάσταση ή την έκπτωση, όπως κρίνει ο κατασκευαστής.

Η εγγύηση ισχύει μόνο για τον αρχικό χρήστη. Σε περίπτωση σφάλματος, τα δικαιώματα εγγύησης θα 
ισχύουν μόνο εάν ο αντιπρόσωπος, από τον οποίο αγοράστηκε το προϊόν, ειδοποιηθεί αμέσως μετά την 
αρχική ανίχνευση. Εάν ο αντιπρόσωπος δεν είναι σε θέση να διορθώσει το πρόβλημα, τότε το προϊόν 
θα επιστραφεί στον κατασκευαστή με λεπτομερή περιγραφή του σφάλματος και με το επίσημο έγγραφο 
αγοράς, συμπεριλαμβανομένης της ημερομηνίας αγοράς. Ο κατασκευαστής δεν αποδέχεται καμία 
ευθύνη για ελαττωματικά προϊόντα που δεν παραδόθηκαν από αυτόν.

Οι αξιώσεις εγγύησης είναι άκυρες εάν:
•	 Το προϊόν έχει τροποποιηθεί.
•	 Το προϊόν δεν επιστραφεί πλήρες και συνοδευόμενο από το πρωτότυπο έγγραφο αγοράς στον 

αντιπρόσωπο εντός 14 ημερών από την ανίχνευση του σφάλματος.
•	 Το σφάλμα προκλήθηκε από ακατάλληλο χειρισμό ή συντήρηση ή λόγω άλλων ενεργειών που είναι 

υπαιτιότητα του χρήστη, συγκεκριμένα όταν δεν τηρήθηκαν οι οδηγίες χρήσης.
•	 Ζημιά στο προϊόν που προκύπτει ως αποτέλεσμα της κανονικής, καθημερινής χρήσης, π.χ. φθορά 

τροχού, γρατζουνιές σε αλουμίνιο / μέταλλο / πλαστικό, αποχρωματισμός, ξεθώριασμα και φθορά 
υλικών, που συμβαίνει με την πάροδο του χρόνου ή λόγω μη τήρησης των οδηγιών χρήσης. 
Τραυματισμοί που προκύπτουν από πτώσεις, συγκρούσεις, χτυπήματα, απρόσεκτο χειρισμό, επαφή 
με ακατάλληλα υγρά, πυρκαγιά ή άλλες εξωτερικές αιτίες αποκλείονται. Ακατάλληλη σύνθεση και 
ακατάλληλη συντήρηση, κλοπές, ζημιές που προκύπτουν κατά τη μεταφορά αγαθών, ζημιές που 
προκαλούνται κατά τη διάρκεια της συντήρησης ή παρέμβασης στο προϊόν από μη εξουσιοδοτημένο 
άτομο.

•	 Επισκευές στο προϊόν πραγματοποιήθηκαν από τρίτους.
•	 Το ελάττωμα προκλήθηκε από ατύχημα.
•	 Ο σειριακός αριθμός έχει υποστεί ζημιά ή έχει αφαιρεθεί.

Τροποποιήσεις ή φθορά του προϊόντος που προκαλούνται από τη συμβατικά συμφωνημένη χρήση του 
προϊόντος (φυσιολογική φθορά) δεν θα γίνονται δεκτές ως αξίωση εγγύησης. Οποιεσδήποτε υπηρεσίες 
παρέχονται από τον κατασκευαστή σε περίπτωση αξίωσης εγγύησης δεν παρατείνουν την περίοδο 
εγγύησης.

ΕΓΓΎΗΣΗ

Κωδικός: 
όνομα:
Barcode:
σειριακός αριθμός:
 χρώμα:

Ημερομηνία παράδοσης: ________________________    
Υπογραφή και σφραγίδα: ________________________

____________________________________________________________
______________________________________________________________

____________________________________________________________
__________________________________________________

_____________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Εξουσιοδοτημένη υπηρεσία: 
Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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NAVODILA ZA UPORABO! 
POZOR! PRED UPORABO 
NATANČNO PREBERITE 
NAVODILA IN JIH SHRANITE 
ZA KASNEJŠO UPORABO.

    OPOZORILA!
VISOKI STOL
•	 Izdelek lahko sestavi le odrasla 

oseba.
•	 Otroka nikoli ne pustite samega 

brez nadzora.
•	 Pazite, da bodo varnostni pasovi 

pravilno nameščeni in prilagojeni 
vašemu otroku.

•	 Otrok mora biti ves čas uporabe 
pripet z varnostnimi pasovi.

•	 Visokega stola ne uporabljajte 
v kolikor vsi sestavni deli niso 
pravilno sestavljeni in prilagojeni 
ali kakšen del manjka oz. je 
poškodovan.

•	 Zavedajte se nevarnosti 
odprtega ognja in ostalih izvorov 
vročine, kot so npr. električni 
ali plinski grelniki, štedilniki, 
…, zato visokega stola nikoli ne 
postavljajte v njihovo bližino.

•	 Visokega stola ne uporabljajte 
v kolikor otrok še ne sedi 
samostojno.

•	 Visokega stola ne uporabljajte v 

kolikor je kakšen del poškodovan, 
obrabljen ali manjka.

•	 Zaradi zagotavljanja varnosti 
vašega otroka redno preverjajte 
ali sta sedežni del in opora za 
noge pravilno nameščena.

•	 Visokega stola ne uporabljajte, 
če je ta na kakršen koli način 
poškodovan, zlomljen, strgan 
ali, če kakršen koli del manjka. 
Uporabljajte le sestavne dele 
odobrene s strani proizvajalca.

•	 Visokega stola nikoli ne 
premikajte, dvigujte ali 
nameščajte višino sedežnega 
dela, če je v njem nameščen 
otrok.

•	 Nevarnost padca! Zavedajte se 
nevarnosti prevrnitve v primeru, 
da se otrok z nogami odrine od 
mize ali katere druge površine.

•	 Visoki stol postavite le na ravno 
in trdno površino. Ne nameščajte 
na dvignjene površine ali mize.

•	 Visokega stola ne postavljajte 

SI
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v bližino predmetov, ki 
predstavljajo nevarnost zadušitve 
ali davljenja – kot so npr. trakovi, 
senčila, zavese...

•	 Zagotovite, da so vsi uporabniki 
visokega stola seznanjeni s 
pravilno uporabo le-tega.

•	 Visoki stol postavite le na ravno-
trdno površino.

•	 Preden boste izdelek karkoli 
spreminjali ali prilagajali 
zagotovite, da otrok ni v stiku 
s katerimkoli gibljivim delom 
izdelka. Pazite, da bo otrok med 
sestavljanjem / razstavljanjem 
proizvoda na varni razdalji. S tem 
se boste izognili morebitnim 
poškodbam.

•	 Nevarnost padca! Ne dovolite 
otroku plezati po stolu, se z njim 
igrati ali po njem vesiti - Izdelek 
ni igrača

•	 Otroku ne dovolite, da se igra s 
proizvodom.

•	 Pred sestavo izdelka vse sestavne 
dele vzemite iz embalaže in 
preverite ali so vsi priloženi, šele 
nato pričnite s sestavo.

•	 Pladenj ni zasnovan za 
zadrževanje otroka v stolčku in 
ni nadomestek za zagotavljanje 
varnosti.

•	 Primerno za otroke, ki že 
samostojno sedijo do teže 15 kg 
oziroma do starosti 3 let.

LEŽALNIK
•	 Otroku ne dovolite spati 

v ležalniku. Ležalnik ni 
nadomestilo za posteljico ali 
zibelko. Ko vaš otrok potrebuje 
spanec, ga položite v za-to 
primerno posteljico oz. zibelko.

•	 Otroka nikoli ne puščajte samega 
brez nadzora!

•	 Izdelek ni primeren za otroke 
težje od 9 kg oz. otroke, ki že 
samostojno sedijo.

•	 Otroka vedno pripnite z 
varnostnimi pasovi!

•	 Izdelek ni primeren za otroke, ki 
že samostojno sedijo!

•	 Izdelka ne dvigujte ali premikajte 
skupaj z otrokom.

•	 Igralnega loka ne uporabljajte za 
dvigovanje in prenašanje izdelka.

•	 Redno preverjajte stanje izdelka. 
V kolikor ugotovite kakršno koli 
pomanjkljivost, poškodbo ali 
manjkajoči del izdelka, le tega 
več ne uporabljajte

•	 Ne uporabljajte dodatkov ali 
rezervnih delov, ki niso odobreni 
s strani proizvajalca.

•	 Izdelka več ne uporabljajte, ko 
otrok začne sedeti samostojno.

•	 Nevarnost padca: otroški gibi 
lahko premaknejo izdelek. 
Izdelka nikoli ne nameščajte v 
bližino kotov, mize, stopnice.

•	 Pazite, da bo otrok med 
sestavljanjem / razstavljanjem 
proizvoda na varni razdalji.

•	 Ne dovolite otroku, da se igra z 
izdelkom.

•	 Izdelek lahko sestavi le odrasla 
oseba.

•	 Pri jemanju sestavnih delov 
iz embalaže in sestavi izdelka 
bodite izredno pozorni.

SI
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VZDRŽEVANJE:

Redno vzdržujte izdelek in ga hranite v dobrem stanju. Redno preverjajte 
stanje izdelka v primeru obrabe ali poškodb. Uporabljajte le sestavne dele, 
odobrene s strani proizvajalca.

ČIŠČENJE:
Navodila za čiščenje najdete všivni etiketi. Kovinske ali plastične dele 
očistite z blagim detergentom in toplo vodo. Nikoli ne uporabljajte 
abrazivnih čistil, čistil na osnovi amoniaka, belila ali alkohola. Izdelek mora 
biti pred uporabo ali shranjevanjem popolnoma suh.

SI
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1. Sestava ogrodja
Spojite zgornji in spodnji del ogrodja 
(noge) kot kaže slika. Pri tem morate 
zaslišati jasen klik. 
A - Prednja noga   B - Zadnja noga

2. Razstavljanje ogrodja
Na obeh straneh ogrodja istočasno 
pritisnite gumba. S pomočjo noge 
‘držite’ spodnji -zadnji del ogrodja ter 
ga popolnoma razprite. 

3. Nameščanje 
opore za roke
Oporo za roke vstavite v za-to 
namenjene odprtine na ogrodju kot 
prikazuje slika. Pritisnite navzdol in 
zaslišali boste jasen klik. 
Pomnite! Opori za roke sta različni – 
leva in desna. 

4. Prilagoditev dvojnega 
pladnja 
Pritisnite in držite ročico, ki se nahaja 
pod pladnjem. Pladen namestite 
na opori za roke. Po namestitvi se 
prepričajte ali je pladenj varno in 
pravilno nameščen na ogrodje. Lahko 
ga prilagajate v 3 različne položaje. 

5. Namestitev opore za 
noge in stopala 
Izvlecite oporo za noge, poiščite za-to 
namenjeno odpritno na sedežu in 
vanjo vstavite oporo za noge. Nato 
izvlecite še oporo za stopala ter ga 
prilagodite v želen položaj.

6. Prilagoditev višine
Z obema rokama istočasno pritisnite 
gumb, ki se nahaja na zadnjem delu 
prednjih nog in prilagodite višino. 
Možno je prilagoditi 6 višin.

7. Prilagoditev 
opore za hrbet
Pritisnite gumb na zadnji strani 
opore za hrbet in ga prilagodite v 
želen položaj. Na voljo so 3 načini 
prilagoditve. 

8. Prilagajanje 
opore za noge
Istočasno pritisnite gumba na obeh 
straneh opore kot kaže slika in jo 
prilagodite v želen položaj. Na voljo so 
3 načini prilagoditve. 

9. Zlaganje ogrodja
Istočasno pritisnite gumba na obeh 
straneh okvirja kot kaže slika 1. Zadnji 
del okvirja s pomočjo noge potisnite 
naprej in ga zložite skupaj. Pladenje 
bo obrnjen navzdol na prednji strani 
ogrodja. 

10. Uporaba 5-točkovnega 
varnostnega pasu
Varnostna zaponka: spojite jezičke 
varnostnih pasov in jih vstavite v 
zaponko. Pri tem morate zališati jasen 
klik. Na ta način so pasovi pravilno 
zaskočili v položaj. 
Sprostitev varnostne zaponke: pritisnite 
osrednji gumb kot prikazuje puščica na 
sliki in sprostite varnostno zaponko. 

11. Nameščanje 
igralnega loka
Ogrodje igralnega loka vstavite v za-to 
namenjeno odpritno na dnu opore za 
roke. 

1-Poravnajte pladenj kot kaže slika in 
ga vstavite v ogrodje
2-Namestite ga na pladenj 

SI
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GARANCIJSKI LIST
1.	 Podjetje in naslov sedeža garanta:  

Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si  / splet: www.apollo.si

2.	 Datum dobave blaga: _______________________________________________________________________________

3.	 Podatki, ki identificirajo blago: ______________________________________________________________________ 

4.	 Garant jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo blaga potrošniku.
5.	 Pravice potrošnika, če blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
•	 Garancija teče od datuma izročitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z računom prodajalca.
•	 Če blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. Če napake niso odpravljene v skupno 
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis od potrošnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora 
proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. 

•	 Rok iz prejšnjega odstavka se lahko podaljša na najkrajši čas, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave, 
vendar za največ 15 dni. Pri določitvi podaljšanega roka se upoštevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost 
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave. O številu dni za podaljšanje roka in 
razlogih za njegovo podaljšanje proizvajalec obvesti potrošnika pred potekom roka 30 dni. 

•	 Če proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljšanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrošnik 
zahteva vračilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. 

•	 Če potrošnik zahteva sorazmerno znižanje kupnine, je znižanje kupnine sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga 
je potrošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno. 

•	 Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrošnik zahteva vračilo plačanega zneska od proizvajalca, če se neskladnost 
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec 
izda nov garancijski list. 

•	 Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna 
garancija, zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. 

•	 Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati 
škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune 
izvršitve. 

•	 Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma 
nadomestitvi blaga z novim, plača proizvajalec.

6.	 Postopek, ki ga mora potrošnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrošnik obvesti garanta pisno po pošti, po e-pošti 
ali osebno pri pooblaščenem servisu s predložitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoči pregled 
reklamiranega blaga.

7.	 Rok za rešitev reklamacije: 30 dni z možnostjo podaljšanja za največ 15 dni.
8.	 Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.
9.	 Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Slovenija.
10.	 Opozorilo! Potrošnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja 

jamčevalne zahtevke in da garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost 
blaga.

11.	 Garant zagotavlja potrošniku vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate še tri leta po poteku garancije 
 
GARANCIJA NE KRIJE: 

•	 poškodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica običajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske 
na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do česar pride sčasoma ali zaradi 
neupoštevanja navodil za uporabo; izključene so poškodbe, ki so posledica padca, trčenja, udarcev, malomarnega 
ravnanja, stika z neustreznimi tekočinami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega 
vzdrževanja, 

•	 kraje; poškodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poškodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s 
strani nepooblaščene osebe.  

•	 Garancijski rok prične teči od datuma izročitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predložiti 
izpolnjeno garancijsko izjavo in račun, ki dokazuje nakup izdelka. 

Pooblaščeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

SI
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UPUTE ZA UPOTREBU! 
POZOR! PRIJE UPOTREBE 
PAŽLJIVO PROČITAJTE 
UPUTE I SPREMITE IH 
ZA MOGUĆU KASNIJU 
UPOTREBU. 

HR

    UPOZORENJA!
HRANILICA
•	 Proizvod mora sastaviti odrasla 

osoba i mora se koristiti pod 
nadzorom odrasle osobe

•	 Ne ostavljajte dijete bez nadzora.
•	 Djecu treba pravilno osigurati 

sigurnosnim pojasevima.
•	 Ne koristite hranilicu ukoliko 

sve komponente nisu ispravno 
postavljene i pričvršćene.

•	 Proizvod držite podalje od rizika 
otvorene vatre ili drugih izvora 
visoke temperature kao što su 
električne žice, plinski izvori i sl.

•	 Ne koristite hranilicu sve dok 
dijete ne može samostalno 
sjediti.

•	 Ne koristite hranilicu ukoliko su 
neki dijelovi slomljeni, oštećeni ili 
nedostaju. Redovito provjeravajte 

stanje proizvoda. Pričvrstite 
sve vijke i osigurajte da su 
pravilno pričvršeni (opasnost od 
prignječenja ili raspadanja).

•	 Provedite sigurnosnu provjeru 
nakon prilagodbe sjedala ili 
naslona za noge. Povucite 
sjedalo ili naslon i osigurajte da 
su pravilno pričvršćeni.

•	 Ovo je vrlo važno za sigurnost 
vašeg djeteta.

•	 Ne koristite hranilicu ukoliko je 
oštećena, istrošena ili joj neki 
dijelovi nedostaju. Koristite samo 
dijelove odobrene od strane 
proizvođača.

•	 Nikad ne pomičite, podižite ili 
mijenjajte visinu hranilice dok je 
dijete u njoj.

•	 Opasnost od pada! Budite svjesni 

Proizvod je u skladu sa standardom
EN 14988:2017+A1:2024 & EN12790-2:2023
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opasnosti prevrtanja/naginjanja 
u slučaju da se dijete svojim 
nogama odgurne od stola ili 
neke druge površine.

•	 Postavite hranilicu samo na 
ravne i čvrste površine. Ne 
postavljajte na povišene površine 
ili stolove.

•	 Ne postavljajte hranilicu blizu 
objekata koji predstavljaju rizik 
od gušenja ili davljenja – kao što 
su trake, rolete, zavjese, ...

•	 Osigurajte da su svi korisnici 
proizvoda budu upoznati sa 
spravnim korištenjem.

•	 Postavite hranilicu isključivo na 
ravnu površinu.

•	 Osigurajte da dijete nije 
u kontaktu s bilo kojim 
pomičnim dijelom proizvoda 
prije mijenjanja ili prilagodbe 
proizvoda.

•	 Kako bi izbjegli moguće 
ozljede držite djecu dalje od 
proizvoda prilikom postavljanja i 
rastavljanja proizvoda.

•	 Ne dopuštajte djeci da se igraju u 
blizini proizvoda.

•	 Opasnost od pada! Ne dopuštajte 
djetetu da se penje na proizvod.

•	 Proizvod nije igračka.
•	 Pladanj nije dizajniran da može 

zadržavati dijete na sjedalu 
i nemojte ga koristiti kao 
sigurnosni proizvod.

•	 Testirano na djeci koja mogu 
sjediti samostalno, do 3 godine ili 
težine od 15 kg.

LEŽALJKA
•	 Nikad ne ostavljajte dijete bez 

nadzora.
•	 Ne koristite proizvod kad dijete 

počne sjediti samostalno ili teži 
više od 9 kg.

•	 Uvijek koristite sigurnosni sustav.
•	 Nikad nemojte pomicati ili 

podizati proizvod dok je dijete u 
njemu.

•	 Proizvod nije zamjena za krevetić. 
Ukoliko je djetetu potreban san, 
stavite ga u krevetić ili zipku.

•	 Nemojte koristiti proizvod ukoliko 
su neke njegove komponente 
oštećene ili nedostaju.

•	 Ne koristite dodatke ili 
zamjenske dijelove osim onih 
odobrenih od strane proizvođača.

•	 Ne koristite proizvod nakon što 
dijete počne samostalno sjediti.

•	 Opasnost od pada: Nikad ne 
postavljajte u blizini kuteva, 
stolova, stubišta. 

•	 Proizvod neka sastavi odrasla 
osoba.

•	 Budite pažljivi tijekom 
raspakiravanja i sastavljanja 
proizvoda.

•	 Redovito provjeravajte proizvod 
za slučaj oštećenih komponenti 
ili nedostatak istih. Ne koristite 
proizvod ukoliko je on oštećen ili 
slomljen.
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ODRŽAVANJE:

Proizvod zahtjeva redovito održavanje kako bi ispravno funkcionirao.
Redovito provjerite sve sastavne dijelove proizvoda kako bi osigurali 
njihovu funkcionalnost i provjerili znakove istrošenosti ili oštećenja. 
Preporučamo korištenje samo zamjenskih dijelova odobrenih od strane 
proizvođača.

ČIŠĆENJE:
Slijedite uputstva s ušivne etikete za čišćenje tkanine. Metalne ili 
plastične komponente čistite blagim deterdžentom i toplom vodom. 
Nikad ne koristite abrazivna sredstva, na bazi amonijaka, izbjeljivača. U 
potpunosti osušite proizvod prije korištenja ili pohrane.
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1. Sastavljanje okvira
Spojite gornji i donji dio okvira (noge) 
kao što je prikazano na slici. Trebali 
biste čuti jasan klik.
A - Prednja noga   B - Stražnja noga

2. Rastavljanje okvira
Pritisnite gumbe s obje strane okvira 
istovremeno. Nogom ‘držite’ donji-
stražnji dio okvira i potpuno ga 
otvorite.

3. Ugradnja naslona za ruke
Umetnite naslon za ruke u predviđene 
rupe na okviru kao što je prikazano na 
slici. Pritisnite prema dolje i čut ćete 
jasan klik.
Upamtite! Postoje različiti nasloni za 
ruke – lijevi i desni.

4. Podešavanje pladnja
Pritisnite i držite polugu koja se 
nalazi ispod ladice. Stavite pladanj na 
naslon za ruke. Nakon postavljanja, 
provjerite je li ladica sigurno i pravilno 
postavljena na okvir. Možete ga 
namjestiti u 3 različita položaja.

5. Ugradnja naslona za 
noge i stopala 
Izvucite naslon za noge, pronađite 
predviđeni otvor na sjedalu i umetnite 
naslon za noge u njega. Zatim izvucite 
naslon za noge i namjestite ga u željeni 
položaj.

6. Podešavanje visine
Pritisnite gumb koji se nalazi na 
stražnjoj strani prednjih nogu s obje 
ruke istovremeno i podesite visinu. 
Moguće je podesiti 6 visina.

7. Podešavanje naslona 
za leđa
Pritisnite gumb na stražnjoj strani 
naslona i namjestite ga u željeni 
položaj. Dostupna su 3 načina 
podešavanja.

8. Podešavanje 
naslona za noge
Pritisnite tipke s obje strane nosača 
istovremeno kao što je prikazano na 
slici i namjestite ga u željeni položaj. 
Dostupna su 3 načina podešavanja. 

9. Sklapanje okvira
Pritisnite gumbe na obje strane okvira 
istovremeno kao što je prikazano 
na slici 1. Gurnite stražnji dio okvira 
naprijed nogom i savijte ga. Pladanj će 
biti okrenut prema dolje na prednjoj 
strani okvira.

10. Korištenje 5-točkovnog 
sigurnosnog pojasa
Sigurnosna kopča: spojite jezičke 
sigurnosnog pojasa i umetnite ih u 
kopču. Trebali biste čuti jasan klik. Na 
taj će način pojasevi pravilno uskočiti u 
položaj. Otpuštanje sigurnosne kopče: 
pritisnite središnji gumb kao što je 
prikazano strelicom na slici i otpustite 
sigurnosnu kopču.

11. Postavljanje luka s 
igračkama
Umetnite okvir luka za igru u 
predviđeni otvor na dnu naslona za 
ruku.

1-Poravnajte pladanj kao što je 
prikazano na slici i umetnite ga u okvir
2- postavite pladanj
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GARANCIJA
Poštovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno korištenje i održavanje proizvoda jamčimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok 
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran 
i funkcionalan u prodaji, za što se brine poseban odjel proizvođača. Kupac/korisnik je dužan 
pridržavati se uputa za montažu, uporabu te održavanje i čišćenje proizvoda. Ukoliko ste kupili 
već sastavljen proizvod, potrebno je pažljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi 
pričvrstiti komponente. Za sve veće i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom 
roku. 

Jamstveni rok počinje teći od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva 
potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i račun kojim se dokazuje kupnja proizvoda. 
•	 Tijekom jamstvenog roka otklonit ćemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom 

trošku. 
•	 Svi popravci će se izvršiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se može 

produžiti za dodatnih 15 dana. 
•	 Osiguravamo rezervne dijelove i održavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka. 

Rezervne dijelove prodaju ovlašteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne 
dijelove! 

•	 Jamstvo vrijedi na području Republike Hrvatske. 
•	 Jamstvo ne isključuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke 

proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUČAJU KADA:  
•	 oštećenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr. 

istrošenost kotača, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijeđenje i 
istrošenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridržavanja uputa za 
uporabu, - oštećenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, isključeni 
su kontakti s neprikladnim tekućinama, požar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaža i 
nepravilno održavanje,

•	 krađa, - oštećenja nastala tijekom transporta robe, - oštećenja nastala tijekom servisiranja ili 
diranja proizvoda od strane neovlaštene osobe. Jamstveni rok počinje teći od datuma isporuke 
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o 
jamstvu i račun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Šifra proizvoda: 
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj: 
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu: ___________________

Žig prodavatelja ____________________________________

_____________________________________________________
____________________________________________________

_________________________________________________
_________________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19A, 
49223 Sv. Križ Začretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr

Ovlašteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19A, 
49223 Sv. Križ Začretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr

HR
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ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ
ГИ ИНСТРУКЦИИТЕ И
ПРЕДУПРЕДУВАЊАТА
ВНИМАТЕЛНО И ЧУВАЈТЕ 
ГИ ЗА ПОНАТАМОШНА 
УПОТРЕБА!

MK

    ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
ХРАНИЛКА
•	 Не го оставајте детето без 

надзор.
•	 Децата треба да имаат правилно 

поставен појас.
•	 Не го користете столчето 

за хранење доколку сите 
компоненти не се правилно 
наместени и прилагодени.

•	 Чувајте го подалеку од оган и 
други извори на силна топлина, 
затоа што постои опасност од 
пожар.

•	 Не го користете столчето 
доколку детето не може да седи 
самостојно.

•	 Не го користете високото столче 
ако некој дел е скршен, искинат 
или недостасува. Редовно 
проверувајте го производот. 
Затегнете ги сите завртки и 
проверете дали се правилно 
прицврстени.

•	 Направете безбедносна 
проверка откако ќе го наместите 
седиштето или потпирачот за 
нозе. Повлечете го седиштето 
или потпирачот за нозе и 
проверете дали се цврсто на 
своето место. Ова е важно за 
безбедноста на вашето дете.

•	 Не ја користете хранилката 
ако е оштетена или скршена, 
или ако некој дел недостасува. 
Користете само делови 
одобрени од производителот.

•	 Никогаш не ја движете, кревајте 
или прилагодувајте  висината 
на столот кога детето е во 
хранилката.

•	 Опасност од пад! Внимавајте на 
опасноста од превртување  во 
случај детето со стапалата да 
се оттурне од масата или која 
било друга површина. Ставете 
го столчето на рамна и цврста 

Производот ги исполнува стандардите
EN14988:2017+A1:2024 & EN12790-2:2023
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површина. Не го монтирајте на 
подигнати површини или маси.

•	 Не го ставајте високото столче 
во близина на предмети 
кои претставуваат ризик од 
задушување - како што се, на 
пример, ленти, ролетни, завеси

•	 Проверете дали сите  
корисници знаат за правилната 
употреба на овој производ.

•	 Ставете го столчето само на 
рамна површина.

•	 Уверете се дека детето не е во 
контакт со подвижни делови 
на производот пред да го 
промените или прилагодите 
производот.

•	 За да избегнете повреда, 
погрижете се децата да бидат 
подалеку кога го расклопувате и 
склопувате овој производ.

•	 Не дозволувајте децата да 
си играат во близина или со 
производот.

•	 Ризик од паѓање! Не 
дозволувајте детето да се качува 
на производот.

•	 Производот не е играчка
•	 Фиоката не е дизајнирана да 

го држи детето на седиште и 
не ја заменува безбедноста. 
Тестирано за деца кои можат да 
седат без помош и до 3 години 
или тежина од 15 кг.

БЕБЕШКА ЛУЛКА
•	 икогаш не го оставајте детето 

без надзор.
•	 Не го користете овој производ 

кога вашето дете може 
самостојно да седи или тежи 
повеќе од 9 килограми.

•	 Секогаш користете го системот 
за врзување.

•	 Никогаш не го поместувајте 
или подигнувајте производот 
додека детето е во него.

•	 Лулката не е замена за креветче. 
Доколку на вашето дете му е 
потребен сон, ставете го во 
креветче.

•	 Не го користете производот ако 
некоја компонента е скршена 
или недостасува.

•	 Не користете други додатоци 
или резервни делови од оние 
одобрени од производителот.

•	 Не го користете овој производ 
откако вашето дете може да 
седи самостојно.

•	 Опасност од паѓање: никогаш не  
го ставајте во близина на аглите, 
маси, скали.

•	 Не користете други додатоци 
или резервни делови 
освен оние одобрени од 
производителот.

•	 Не го користете производот ако 
некоја компонента е скршена 
или недостасува.

•	 Производот треба да го склопи 
возрасно лице.

•	 Треба да се внимава при 
распакувањето и монтажата.

•	 Често проверувајте го 
производот дали има 
оштетени или компоненти кој 
недостасуваат. Не го користете 
производот ако има оштетени 
или скршени делови.
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ОДРЖУВАЊЕ:

Овој производ бара редовно одржување за да биде во добра 
состојба. Редовно проверувајте ги сите делови на производот за да
се уверите дека работат правилно и не постојат знаци од абење или
оштетување. Може да се користат само резервни делови
препорачани од производителот.

ЧИСТЕЊЕ:
Погледнете ја етикетата на производот за чистење на ткаенината.
Исчистете ги металните или пластичните компоненти со благ
детергент и топла вода. Никогаш не користете абразивни средства
за чистење на база на амонијак или избелувачи. Пред употреба или 
складирање бидете сигурни дека производот е целосно сув.
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1. Склопување на рамката
Поврзете ги горните и долните 
делови на рамката (ногарките) како 
што е прикажано на сликата. Треба 
да слушнете јасен клик.
A- Предна ногарка   B- Задна ногарка

2. Расклопување 
на рамката
Притиснете ги копчињата од двете 
страни на рамката истовремено. 
Користете го стапалото за да го 
„држите“ долниот заден дел од 
рамката и целосно да го одвиткате.

3. Поставување на 
потпирачот за рака
Вметнете го потпирачот за рака во 
отворите предвидени на рамката 
како што е прикажано на сликата. 
Притиснете надолу и ќе слушнете 
јасен клик.
Запомнете! Постојат различни 
потпирачи за раце - лево и десно.

4. Прилагодување на 
двојниот послужавник
Притиснете и држете ја рачката што 
се наоѓа под послужавникот. Ставете 
го послужавникот на потпирачот за 
рака. По инсталацијата, проверете 
дали фиоката е безбедно и правилно 
поставена на рамката. Можете да го 
прилагодите на 3 различни позиции.

5. Поставување на 
потпирачот за нозете и 
стапалата
Извлечете го потпирачот за нозе, 
пронајдете го назначениот отвор на 
седиштето и вметнете го потпирачот 

за нозе во него. Потоа извлечете го 
потпирачот за нозе и наместете го во 
саканата положба.

6. Подесување на 
висината
Притиснете го копчето што се 
наоѓа на задниот дел од предните 
нозе со двете раце истовремено и 
прилагодете ја висината. Можно е да 
се прилагодат 6 висини.

7. Прилагодување на 
поддршката за грбот
Притиснете го копчето на 
задниот дел од потпирачот за 
грб и прилагодете го во саканата 
положба. Достапни се 3 режими на 
прилагодување.

8. Подесување на 
потпирачот за нозе
Притиснете ги копчињата од двете 
страни на потпирачот истовремено 
како што е прикажано на сликата 
и прилагодете ја во саканата 
положба. Достапни се 3 режими на 
прилагодување.

9. Склопување на рамката
Притиснете ги копчињата од двете 
страни на рамката истовремено како 
што е прикажано во слика. Турнете 
го задниот дел од рамката напред
со ногата и свиткајте ја. 
Послужавникот ќе биде свртен 
надолу на предната страна рамка.
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10. Користење на 5-точкен
безбедносен појас

Безбедносна тока: поврзете ги 
јазичињата од безбедносниот појас 
и вметнете ги во токата. Треба да 
слушнете јасен клик.  На овој начин 
појасите правилно ќе се прицврстат 
на своето место. Ослободување на 
заштитниот затворач: притиснете 
го централното копче како што е 
прикажано со стрелката на сликата и 
ослободете ја заштитната тока.

11. Поставување на лакот
со играчки

Вметнете ја рамката на лакот за 
играње во предвидениот отвор на 
дното на потпирачот за грб за
рака.
1-Порамнете го послужавникот како 
што е прикажано
на сликата и вметнете го во рамката
2- ставете го послужавникот
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ГАРАНЦИЈА
Почитуван купувач/ корисник на производот,
Со нормално користење и одржување на производот, гарантираме негово беспрекорно работење 
и гаранција од 12 месеци на дефекти во материјалот и производството. Производот е проверен и 
функционален за продажба, а за истото се грижи посебен оддел од страна на производителот. Купувачот/ 
корисникот мора да се придржува до упатствата за составување, употреба, одржување и чистење на 
производот. Ако сте го купиле производот веќе составен, внимателно проверете го пред употреба и 
прицврстете ги деловите доколку е  потребно. За сите поголеми и помали поправки, се обезбедуваат 
резервни делови според определениот законски рок. Гаранцијата почнува да важи од датумот на 
испорака на производот до купувачот. За рекламација, потребно е доставите пополнета гаранциска изјава 
и фискална сметка со која се потврдува купувањето на производот. 

•	 За време на гарантниот рок на наш трошок ќе ги отстраниме дефектите на кои купувачот има право. 
•	 Сите поправки ќе ги извршиме во рок од 15 работни дена од примањето на производот на поправка. 

Овој рок може да се продолжи за уште дополнителни 15 работни дена во договор со купувачот. 
•	 Обезбедуваме резервни делови и одржување на производот 36 месеци по истекот на гарантниот 

период. Резервните делови ги продаваат овластените сервиси и увозникот. Секогаш користете 
оригинални резервни делови!

•	 Гаранцијата важи на територија на РС Македонија 
•	 Гаранцијата не ги исклучува правата на купувачот кои произлегуваат од одговорноста на продавачот 

за дефекти на производот.

ГАРАНЦИЈАТА НЕ ПОКРИВА: 
•	 оштетувања на производот кои настануваат како резултат на нормална, секојдневна употреба, на 

пример истрошеност на тркалата, гребаници на алуминиумот/ металот/ пластиката, промена на 
боја, избледување и пропаѓање на материјалот до кои доаѓа како резултат на користење со текот на 
времето или поради непридржување до упатствата за употреба.,

•	 оштетувања како резултат на пад, судар, удар, невнимателно ракување, контакт со опасни течности, 
пожар или други надворешни причини,

•	 неправилно составување и неправилно одржување,
•	 оштетување кое настанало за време на транспортот на робата,  
•	 оштетувања кои настанале како резултат на сервисирање или отворање на производот од страна на 

неовластено лице.
 
Гарантниот рок почнува да тече од датумот на испорака на купувачот. За да е валидна рекламацијата, мора 
да доставите изјава и фискална сметка со која се докажува купувањето на производот.  

ГАРАНЦИЈА 
Шифра на производот:
Назив на производот:
EAN код на производот:
Сериски број:
Боја:
Датум на купување: ______________________________    
Потпис и печат на продавачот: __________________

____________________________________________
______________________________________________

____________________________________________
_______________________________________________________

________________________________________________________________

Аполло МК ДООЕЛ 
ул. Киро Глигоров бр.13,MK - 1000 Скопје
apollogroup.eu.

Овластен сервис: Аполло МК ДООЕЛ 
ул. Киро Глигоров бр.13,MK - 1000 Скопје
apollogroup.eu.
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Apollo d. o. o., 
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI 
www.apollo.si

Apollo HR d. o. o., 
Pustodol Začretski 19 a,
49223 Sveti Križ Začretje, HR 
www.apollo.hr

Аполло МК ДООЕЛ, 
ул., Киро Глигоров бр.13, 1000 СКОПЈЕ, MK 
www.apollomk.mk

Made in China / Hergestellt in China
Prodotto in Cina / Fabriqué en Chine 
Fabricada en China / Κατασκευάζεται στην Κίνα  
Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina
Произведено во Кина


